TX50 technical information

Jetting for HIGH ALTITUDE 6000 ft. PLUS (Higher than 1800 meters)

Chicles para altitud elevada, 1800 metros sobre el nivel de mar o superior.

Nr. 64 main jet (stock is 70)

Chicle de alta de 64 (el original es de 70)

Needle clip in second slot from top.

El clip debe estar en la segunda ranura debajo de la tapa.

NOTE: Verified April 04 2001 by Daryl Back, Silt Colorado

________________________________________________________________________

Easier starting of the engine

Mejorar la puesta en marcha del motor.

It appears that a leaner pilot jet helps the bikes to start easier when cold. No apparent negative effects from this modification. Stock Pilot jet is a Nr. 36.

Try a Nr. 32 for easier starting.

Parece ser que un chicle de ralentí mas pequeño (diámetro del agujero inferior), ayuda a mejorar la puesta en marcha de la moto en frío. Puntualizaremos que dicha modificación no presenta ningún efecto negativo sobre el motor. El chicle de ralentí original es de 36, instale un 32 para facilitar la puesta en marcha del motor en frío.
________________________________________________________________________
GENERAL PERFORMANCE ENHANCEMENT MODIFICATION

Trim interior square hole in the air box lid to enlarge it into a rectangular shape. Also trim at a 45-degree angle, the outer top intake area of the lid. This modification makes a noticeable difference in throttle response, and improves engine operation.

Modifique la abertura cuadrada de la tapa de la caja del filtro cortándola y dejándola en una forma rectangular. Modifique también la entrada superior de la tapa calando la sierra a 45º. Con esto obtendrá una sensible mejora en la respuesta del motor al dar gas y mejora el rendimiento motor.

________________________________________________________________________

FORK OIL: 

200cc OF 10 WEIGHT IN EACH LEG.
Capacidad de aceite en la suspensión delantera:

200 cc de aceite en cada barra. El aceite debe ser de densidad 10.

Transmission oil capacity 500cc
Capacidad de aciete de cambios de marchas (carters)500cc
10W40 or ATF Dexron III
______________________________________________________

PROBLEM: Engine that starts in reverse when placed into gear.

PROBLEMA: Motor que gira al revés al entrar una marcha.
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NOTE: Make both holes in the ignition stator 1mm larger. (As shown with arrows in photo.) The final holes will then be large enough that it will be possible to retard the pickup 1mm.

With this modification, the engine will not run in reverse.

NOTA: Modifique los dos agujeros del stator haciéndolos 1mm de diámetro mayores, tal y como se indica en la imagen superior. Los agujeros resultantes le permitirán mover el stator, haciéndolo girar hasta desfasarlo 1mm con respecto al Pick-up.

Con esta modificación el motor no girará al revés. 
�








